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In this aliyah, the Torah introduces us to the beautiful and sensitive mitzvos of Shemittas Kesafim (the releasing of debts in the

seventh year) and the laws of tzedakah. Hashem is teaching us how a Yid must look at his money—not as his own personal

possession, but as a deposit from Hashem to be shared with those in need. We are warned in the strongest terms not to

withhold loans just because the Shemittah year is approaching, which would cancel the debt, but rather to open our hands

and hearts to our needy brothers.

The second part of the aliyah transitions into the halachos of an Eved Ivri (a Hebrew servant). The Torah details the

obligation to free the servant after six years of service and the special mitzvah of Ha'anakah—sending him away with

generous gifts from our own blessings so he can rebuild his life. We also learn the halachos of a servant who refuses to leave his

master, requiring his ear to be pierced with an awl against the doorpost.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ץ קֵּ  מִ
At the end of

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ה׃ טָּ  מִ שְׁ
a release

״י שִׁ  רַ

מקץ
At the end of

שבע
seven

שנים.
years

ל יָכוֹ
one might think

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ל כָ לְ
for each

וָה לְ מִ
loan

וָה, לְ וּמִ
and loan

לֹ " תַּ
Scripture teaches

בָה רְ "קָ
approaches

נַת שְׁ
the year of

ע", בַ שֶּׁ   הַ
the seventh

ם אִ וְ
and if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ל כָ לְ
for each

וָה לְ מִ
loan

וָה, לְ וּמִ
and loan

אוֹת וָ לְ הַ לְ
for the loans of

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד, חָ אֶ וְ
and one

ךְ יאַ הֵ
how

יא הִ
is it

בָה? רֵ קְ
approaching

א הָ
behold

תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

יַן נְ מִ לְ
according to the reckoning

of

ה טָּ  מִ שְּׁ   הַ
the Shmittah

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

זֶה וְ
And this

ר בַ דְּ
is the matter of

ה טָּ  מִ שְּׁ   הַ
the release

מוֹט שָׁ
there shall release

ל כָּ
every

ל עַ בַּ
creditor

ה שֵּׁ   מַ
of a loan of

יָדוֹ
his hand

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שֶּׁ  יַ
he lent

הוּ עֵ רֵ בְּ
to his fellow

לֹא
he shall not

גֹּשׂ  יִ
demand payment from

ת אֶ
—

הוּ עֵ רֵ
his fellow

ת אֶ וְ
and —

יו חִ אָ
his brother

י כִּ
because

א רָ קָ
he has proclaimed

ה טָּ  מִ שְׁ
a release

יהוָה׃ לַ
to Hashem



״י שִׁ  רַ

שמוט
release

כל
every

בעל
creditor

משה
of a loan

ידו.
his hand

ט מוֹ שָׁ
release

ת אֶ
—

דוֹ יָ
the hand

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ל עַ בַּ
creditor

ה: שֶּׁ   מַ
of a loan

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ת אֶ
—

י רִ נָּכְ  הַ
the foreigner

גֹּשׂ  תִּ
you may dun

ר שֶׁ  אֲ וַ
but that which

יֶה יִהְ
will be

ךָ לְ
to you

ת אֶ
with

יךָ חִ אָ
your brother

ט מֵ שְׁ  תַּ
shall release

׃ ךָ יָדֶ
your hand

״י שִׁ  רַ

את
—

הנכרי
the foreigner

תגש.
you shall exact

זוֹ
this

וַת צְ מִ
is a commandment of

ה שֵׂ עֲ
action

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

פֶס אֶ
However

י כִּ
because

לֹא
not

יֶה יִהְ
there shall be

ךָ בְּ
among you

ן יוֹ בְ אֶ
a needy person

י כִּ
for

ךְ רֵ בָ
surely

ךָ כְ רֶ בָ יְ
He will bless you

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

אפס
Howbeit

כי
that

לא
not

יהיה
there shall be

בך
among you

אביון.
a needy person

ן לָּ  הַ לְ וּ
but further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י "כִּ
"For

לֹא
not

ל דַּ יֶחְ
shall cease

ן"? יוֹ בְ אֶ
the needy"

א לָּ  אֶ
rather

ן מַ זְ בִּ
at a time

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים שִׂ עוֹ
do

נוֹ צוֹ רְ
the will

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ים נִ יוֹ בְ אֶ
the needy will be

ים רִ אֲחֵ בַּ
among others

לֹא וְ
and not

ם, כֶ בָ
among you

ין אֵ שֶׁ  וּכְ
and when not

ם תֶּ  אַ
you

ים שִׂ עוֹ
do

נוֹ צוֹ רְ
the will

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ים נִ יוֹ בְ אֶ
the needy will be

ם: כֶ בָּ
among you

״י שִׁ  רַ

אביון.
An evyon

ל דַּ
is poorer

י, נִ עָ מֵ
than a poor person

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression

ן יוֹ בְ אֶ
evyon

הוּא שֶׁ
is that he

ב אֵ תָּ
longs

ל כָ לְ
for every

בָר דָּ
thing

עי'
see

ויקרא
Vayikra

רבה
Rabbah

ל"ד
34

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
only

ם אִ
if

עַ מוֹ שָׁ
surely

ע מַ שְׁ  תִּ
you will hearken

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to be careful

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

רק
Only

אם
if

שמוע
surely

תשמע.
you will hearken

ז אָ
then

לא
not

יהיה
there will be

בך
among you

אביון
a needy person

:



״י שִׁ  רַ

שמוע
surely

תשמע.
you will hearken

ע מַ שָׁ
if one hears

א עָ מְ קִ
a little

ין יעִ מִ שְׁ  מַ
they cause to hear

תוֹ אוֹ
him

בֵּה  רְ הַ
much

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו
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י כִּ
For

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ כְ רַ בֵּ
has blessed you

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
He spoke

ךְ לָ
to you

תָּ  טְ בַ עֲ הַ וְ
and you will lend

יִם וֹ גּ
nations

ים בִּ רַ
many

ה תָּ  אַ וְ
but you

לֹא
will not

בֹט עֲ תַ
borrow

תָּ  לְ שַׁ  וּמָ
and you will rule

יִם גוֹ בְּ
over nations

ים בִּ רַ
many

ךָ וּבְ
but over you

לֹא
they will not

שֹׁלוּ׃  יִמְ
rule

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דבר
He spoke

לך.
to you

ן יכָ הֵ וְ
and where

בֵּר?  דִּ
did He speak

דברים
Devarim

כ"ח
28

בָּרוּךְ
Blessed

ה תָּ  אַ
shall you be

יר עִ בָּ
in the city

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

והעבטת.
And you shall lend

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ה אָ וָ לְ הַ
lending

ל פֵ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when it falls

ל עַ
upon

וֶה לְ מַּ  הַ
the lender

ל פֵ נוֹ
it falls

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression

יל, עִ פְ מַ
causative

ן גוֹ כְּ
such as

, יתָ וִ לְ הִ וְ
and you shall lend

. תָּ  טְ עֲבַ הַ וְ
and you shall lend

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it were

ר מֵ אוֹ
saying

תָּ  טְ בַ עָ וְ
and you shall borrow

יָה הָ
it would

ל פֵ נוֹ
fall

ל עַ
upon

לֹּוֶה,  הַ
the borrower

מוֹ כְּ
like

: יתָ וִ לָ וְ
and you shall borrow

״י שִׁ  רַ

והעבטת
And you shall lend

גוים.
nations

ל יָכוֹ
one might think

א הֵ תְּ שֶׁ
that you will be

לֹוֶה
borrowing

זֶּה מִ
from this one

וֶה לְ וּמַ
and lending

זֶה, לָ
to this one

לֹ " תַּ
Scripture teaches

ה תָּ  אַ "וְ
but you

לֹא
shall not

עֲבֹט": תַ
borrow

״י שִׁ  רַ

ומשלת
And you shall rule

בגוים
over nations

רבים.
many

ל יָכוֹ
One might think

ם יִ גוֹ
nations

ים רִ אֲחֵ
other

ים לִ שְׁ  מוֹ
will rule

, יךָ לֶ עָ
over you

לֹ " תַּ
Scripture teaches

ךָ "וּבְ
but over you

לֹא
not

שֹׁלוּ"  מְ יִ
shall they rule

שם
there

:

ז פָּסוּק 
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י כִּ
If

יֶה יִהְ
there shall be

ךָ בְ
among you

ן יוֹ בְ אֶ
a needy person

ד חַ אַ מֵ
from one of

יךָ חֶ אַ
your brothers

ד חַ אַ בְּ
in one of

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ךָ צְ רְ אַ בְּ
in your land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךְ לָ
to you

לֹא
do not

ץ מֵּ  אַ תְ
harden

ת אֶ
—

ךָ בְ בָ לְ
your heart

לֹא  וְ
and do not

פֹּץ  קְ תִ
shut

ת אֶ
—

ךָ יָדְ
your hand

יךָ חִ אָ מֵ
from your brother

ן׃ יוֹ בְ אֶ הָ
the needy



״י שִׁ  רַ

כי
If

יהיה
there will be

בך
among you

אביון.
a needy man

ב אֵ תָּ  הַ
the most desiring

ב אֵ תָּ
desiring

ם: דֵ קוֹ
comes first

״י שִׁ  רַ

מאחד
From one of

אחיך.
your brethren

יךָ חִ אָ
your brother

יךָ בִ אָ מֵ
from your father

ם דֵ קוֹ
takes precedence

יךָ חִ אָ לְ
over your brother

: ךָ מְּ אִ מֵ
from your mother

״י שִׁ  רַ

שעריך.
your gates

י יֵּ  נִ עֲ
the poor of

ךָ ירְ עִ
your city

ים מִ דְ קוֹ
have preference

י יֵּ  נִ עֲ לַ
over the poor of

יר עִ
a city

ת: רֶ חֶ אַ
another

״י שִׁ  רַ

לא
not

תאמץ.
you shall harden

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ם דָ אָ
a person

ר עֵ טַ צְ מִּ שֶׁ
who distresses himself

ם אִ
whether

ן תֵּ  יִ
he will give

ם אִ
or

לֹא
not

ן, תֵּ  יִ
he will give

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

"לֹא
not

ץ". מֵּ  אַ תְ
you shall harden

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ט שֵׁ  וֹ פּ שֶׁ
who stretches out

ת אֶ
—

דוֹ יָ
his hand

, הּ צָ פְ קוֹ וְ
and closes it

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

"לֹא
not

פֹּץ"  קְ תִ
you shall close

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

מאחיך
from your brother

האביון.
the needy

ם אִ
if

לֹא
not

ן תֵּ  תִ
you will give

, לוֹ
to him

ךָ פְ סוֹ
your end is

יוֹת הְ לִ
to be

יו חִ אָ
the brother

ל שֶׁ
of

ן יוֹ בְ אֶ
a needy person

שם
there

:

ח פָּסוּק 
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י כִּ
Rather

תֹחַ פָ
surely

ח תַּ  פְ תִּ
you shall open

ת אֶ
—

ךָ יָדְ
your hand

לוֹ
to him

בֵט עֲ הַ וְ
and surely lend

וּ נּ יטֶ בִ עֲ תַּ
you shall lend him

י דֵּ
sufficient for

סֹרוֹ חְ מַ
his need

ר שֶׁ  אֲ
which

ר סַ יֶחְ
is lacking

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

פתח
Open

תפתח.
you shall open

וּ לּ פִ אֲ
even

ה מָּ  כַ
many

ים מִ עָ פְ
times

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כי
Because

פתח
surely

תפתח.
you shall open

י הֲרֵ
behold

י כִ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

א: לָּ  אֶ
but

״י שִׁ  רַ

והעבט
And you shall lend

תעביטנו.
him on pledge

ם אִ
if

לֹא
not

צָה רָ
he wanted

נָה תָּ  מַ בְ
as a gift

ן תֵּ
give

לוֹ
to him

ה אָ וָ לְ הַ בְּ
as a loan

עי'
see

שם;
there

כתובות
Kesubos

ס"ז
67b

:

״י שִׁ  רַ

די
sufficient for

מחסרו.
his lack

י אִ וְ
but not

ה תָּ  אַ
are you

וֶּה צֻ מְ
commanded

: ירוֹ שִׁ  עֲ הַ לְ
to make him rich



״י שִׁ  רַ

אשר
that

יחסר
will be lacking

לו.
to him

וּ לּ פִ אֲ
even

סוּס
a horse

כֹּב  רְ לִ
to ride

יו לָ עָ
upon it

ד בֶ עֶ וְ
and a servant

ץ לָרוּ
to run

יו נָ פָ לְ
before him

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לו.
For him

זוֹ
this is

ה שָּׁ   אִ
a wife

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

בראשית
Bereishis

ב'
two

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will make

וֹ לּ
for him

זֶר עֵ
a helper

וֹ דּ נֶגְ כְּ
corresponding to him

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר מֶ שָּׁ   הִ
Beware

ךָ לְ
for yourself

ן פֶּ
lest

יֶה יִהְ
there will be

ר בָ דָ
a matter

ם עִ
in

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ל יַּעַ  לִ בְ
of lawlessness

אמֹר לֵ
saying

בָה רְ קָ
has approached

נַת שְׁ
the year of

ע בַ שֶּׁ   הַ
the seventh

נַת שְׁ
the year of

ה טָּ  מִ שְּׁ   הַ
the release

ה עָ רָ וְ
and will be mean

ךָ ינְ עֵ
your eye

יךָ חִ אָ בְּ
against your brother

ן יוֹ בְ אֶ הָ
the needy

לֹא  וְ
and not

ן תֵּ  תִ
you will give

לוֹ
to him

א רָ קָ וְ
and he will cry

יךָ לֶ עָ
against you

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

יָה הָ וְ
and it will be

ךָ בְ
in you

א׃ טְ חֵ
a sin

״י שִׁ  רַ

וקרא
And he will cry

עליך.
against you

ל יָכוֹ
one might think

וָה, צְ מִ
it is a mitzvah

לֹ " תַּ
Scripture teaches

לֹא וְ
so that not

א: רָ קְ יִ
he will cry

״י שִׁ  רַ

והיה
And it will be

בך
in you

חטא.
sin

ל כָּ  מִ
from any

ם, קוֹ מָ
place

וּ לּ פִ אֲ
even if

לֹא
not

א. רָ קְ יִ
he will cry

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

א רָ קָ "וְ
and he cry

?" יךָ לֶ עָ
against you

ר הֵ מַ מְ
hasten

י נִ אֲ
I

ע פָּרַ  לִ
to punish

ל עַ
by

י דֵ יְ
hands of

א וֹרֵ קּ הַ
the one who cries

ר תֵ יוֹ
more

י מִּ מִ
than from who

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

א קוֹרֵ
crying

שם
there

:

פָּסוּק י
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ן נָתוֹ
Giving

ן תֵּ  תִּ
you shall give

לוֹ
to him

לֹא  וְ
and not

ע יֵרַ
shall be grieved

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ךָ תְּ תִ בְּ
when you give

לוֹ
to him

י כִּ
because

ל לַ גְ בִּ
on account of

ר בָ דָּ הַ
matter

זֶּה  הַ
this

ךָ כְ רֶ בָ יְ
will bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָ בְּ
in all

ךָ שֶׂ עֲ מַ
your work

כֹל וּבְ
and in all

ח לַ שְׁ  מִ
the putting forth of

׃ ךָ יָדֶ
your hand

״י שִׁ  רַ

נתון
Giving

תתן
you shall give

לו.
to him

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ מֵ
one hundred

ים: מִ עָ פְ
times

״י שִׁ  רַ

לו.
to him

ינוֹ בֵּ
between him

: ךָ ינְ וּבֵ
and between you



״י שִׁ  רַ

כי
Because

בגלל
on account of

הדבר.
the word

וּ לּ פִ אֲ
even if

תָּ  רְ מַ אָ
you said

ן, תֵּ  לִ
to give

ה תָּ  אַ
you

ל טֵ נוֹ
receive

כַר שְׂ
the reward of

ה ירָ מִ אֲ הָ
the saying

ם עִ
with

כַר שְׂ
the reward of

ה שֶׂ עֲ מַּ  הַ
the action

שם
there

:

פָּסוּק יא
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י כִּ
Because

לֹא
not

ל דַּ יֶחְ
will cease

ן יוֹ בְ אֶ
a needy person

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

אמֹר לֵ
saying

תֹחַ פָּ
surely

ח תַּ  פְ תִּ
you shall open

ת אֶ
—

ךָ יָדְ
your hand

יךָ חִ אָ לְ
to your brother

יֶּךָ  נִ עֲ לַ
to your poor

ךָ יֹנְ  בְ אֶ וּלְ
and to your needy

׃ ךָ צֶ רְ אַ בְּ
in your land

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן.
·

י נֵ פְּ  מִ
because of

ן: כֵ
this

״י שִׁ  רַ

לאמר.
To say

צָה עֵ
advice

ךָ תְ טוֹבָ לְ
for your benefit

י נִ אֲ
I

: ךָ יאֲ שִּׂ  מַ
am advising you

״י שִׁ  רַ

לאחיך
to your brother

לעניך.
to your poor

יזֶה אֵ לְ
to which

ח? אָ
brother

י: נִ עָ לֶ
to the poor

״י שִׁ  רַ

לעניך.
your poor

"ד יוֹ בְּ
with a yud

ד חָ אֶ
one

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

י נִ עָ
a poor person

ד חָ אֶ
one

הוּא,
it is

ל אֲבָ
but

יךָ יֶּ  נִ עֲ
your poor

י נֵ שְׁ  בִ
with two

י"ן דִ יוֹ
yuds

י— נֵ שְׁ
two

ים: יִּ נִ עֲ
poor people

פָּסוּק יב
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י כִּ
If

כֵר מָּ יִ
there is sold

ךָ לְ
to you

יךָ חִ אָ
your brother

י רִ בְ עִ הָ
the Hebrew

אוֹ
or

יָּה  רִ בְ עִ הָ
the Hebrew woman

ךָ דְ בָ עֲ וַ
and he shall serve you

שׁ שֵׁ
six

ים נִ שָׁ
years

נָה שָּׁ   וּבַ
and in the year

ת יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

וּ נּ חֶ לְּ שַׁ  תְּ
you shall send him

י שִׁ  פְ חָ
free

׃ ךְ מָּ  עִ מֵ
from with you

״י שִׁ  רַ

כי
If

ימכר
he is sold

לך.
to you

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

ים, רִ אֲחֵ
others

כָרוּהוּ מְ בִּ
when they sold him

ית בֵּ
the court

ין דִּ
·

תוֹ נֵבָ גְ בִּ
for his theft

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר;  דַ מְ
speaks

י וַהֲרֵ
but behold

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
it was said

י "כִּ
"If

נֶה קְ תִ
you buy

ד בֶ עֶ
a servant

י" רִ בְ עִ
Hebrew"

כָרוּהוּ מְ וּבִ
and when they sold him

ית בֵ
the court

ין דִּ
·

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר?  דַ מְ
speaks

א לָּ  אֶ
rather

י נֵ פְּ  מִ
because of

י נֵ שְׁ
two

ים בָרִ דְ
things

וּ שׁ דְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
that were innovated

אן, כָּ
here

ד חָ אֶ
one

כָּתוּב  שֶׁ
that it is written

או
or

העבריה
a Hebrew woman

ף אַ
even

יא הִ
she



א צֵ תֵ
goes free

. שׁ שֵׁ  בְּ
in six

לֹא וְ
and not

כָרוּהָ מְּ שֶׁ
that they sold her

ית בֵ
the court

ין, דִּ
·

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ה שָּׁ   אִ הָ
woman

ת כֶּרֶ  מְ נִ
sold

, הּ תָ נֵבָ גְ בִּ
for her theft

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

" תוֹ נֵבָ גְ "בִּ
"for his theft"

לֹא וְ
and not

" הּ תָ נֵבָ גְ "בִ
"for her theft"

א– לָּ  אֶ
rather

נָּה  טַ קְ בִ
regarding a minor girl

הּ כָרָ מְּ שֶׁ
whom he sold her

, יהָ בִ אָ
her father

ד מֵּ  לִ וְ
and it taught

אן כָּ
here

ם אִ שֶׁ
that if

אוּ יָצְ
passed

שׁ שֵׁ
six

ים נִ שָׁ
years

ם קֹדֶ
before

יא בִ תָּ  שֶׁ
that she brings

ין נִ ימָ סִ
signs of puberty

א, צֵ תֵּ
she goes free

ד עוֹ וְ
and further

שׁ דֵּ חִ
it innovated

אן כָּ
here

העניק
furnishing

תעניק
you shall furnish

:

פָּסוּק יג
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י כִ וְ
And when

וּ נּ חֶ לְּ שַׁ  תְ
you send him out

י שִׁ  פְ חָ
free

ךְ מָּ  עִ מֵ
from you

לֹא
you shall not

וּ נּ חֶ לְּ שַׁ  תְ
send him out

ם׃ יקָ רֵ
empty-handed

פָּסוּק יד
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נֵיק עֲ הַ
You shall surely provide

יק נִ עֲ תַּ
provide

לוֹ
for him

ךָ צֹּאנְ  מִ
from your flock

ךָ נְ רְ גָּ וּמִ
and from your

threshing floor

ךָ בֶ יִּקְ וּמִ
and from your

winepress

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ כְ רַ בֵּ
has blessed you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן תֶּ  תִּ
you shall give

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

העניק
Furnish

תעניק.
you shall furnish

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י דִ עֲ
an ornament

הּ גֹּבַ  בַּ
on high

ית אִ רְ מַ וּבְ
and in sight of

ן, יִ עַ הָ
the eye

בָר דָּ
something

א יְּהֵ שֶׁ
that will be

כָּר  נִ
noticeable

תָ יבוֹ טִ הֱ שֶׁ
that you did good

; לוֹ
to him

יֵשׁ וְ
and there are

ים שִׁ  פָרְ מְ
who explain

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה עָ טְ הַ
loading

ל עַ
upon

: ארוֹ וָּ צַ
his neck

״י שִׁ  רַ

מצאנך
from your flock

ומגרנך
and from your threshing-

floor

ומיקבך.
and from your wine-press

ל יָכוֹ
one might think

ין אֵ
there is not

י לִ
to me

א לָּ  אֶ
except

וּ לּ אֵ
these

ד, בַ לְ בִּ
alone

לֹ " תַּ
Scripture teaches

אשר
that

ברכך
blessed you

ל– כָּ  מִ
from all

ה מַ
that

ךָ כְ בֵּרַ  שֶּׁ 
which blessed you

. ךָ אֲ וֹרַ בּ
your Creator

ה מָּ  לָ וְ
and why

רוּ מְ נֶאֶ
were said

וּ? לּ אֵ
these

ה מָ
just as

וּ לּ אֵ
these

ים דִ יֻחָ מְ
are distinguished

ם הֵ שֶׁ
that they

ל לַ כְ בִּ
in the category of

כָה רָ בְּ
blessing

ף אַ
so too

ל כָּ
all

הוּא שֶׁ
that is

ל לַ כְ בִּ
in the category of

כָה, רָ בְּ
blessing

אוּ יָצְ
are excluded

דוֹת; רָ פְּ
mules

דוּ מְ לָ וְ
and learned

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ין שִׁ וּ דּ קִ
Kiddushin

דף
page

י"ז
17

ה זֵרָ גְ בִּ
by a decree

וָה שָׁ
equal

ה מָּ  כַּ
how much

ן תֵ נוֹ
one gives

לוֹ
to him

ל כָּ  מִ
from all

ין מִ
kind

ין: מִ וָ
and kind

פָּסוּק טו
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תָּ  רְ זָכַ וְ
And you shall

remember

י כִּ
that

ד בֶ עֶ
a slave

יתָ יִ הָ
you were

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ךָ דְּ יִּפְ וַ
and Hashem redeemed

you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the matter

זֶּה  הַ
this

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

וזכרת
And you shall remember

כי
that

עבד
a servant

היית.
you were

י תִּ נַקְ עֱ הֶ וְ
and I loaded

י יתִ נִ שָׁ  וְ
and I repeated

ךָ לְ
for you

זַּת בִּ מִ
from the spoil of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

זַּת וּבִ
and the spoil of

יָּם,  הַ
the Sea

ף אַ
so

ה תָּ  אַ
you

נֵק עֲ הַ
load

נֵה שְׁ וּ
and repeat

לוֹ
for him

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

יָה הָ וְ
And it shall be

י כִּ
if

ר יֹאמַ
he says

יךָ לֶ אֵ
to you

לֹא
I will not

צֵא אֵ
go out

ךְ מָּ  עִ מֵ
from with you

י כִּ
because

ךָ בְ הֵ אֲ
he loves you

ת אֶ וְ
and —

ךָ יתֶ בֵּ
your household

י כִּ
because

טוֹב
it is good

לוֹ
for him

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

ז פָּסוּק י
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תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ת אֶ
—

עַ צֵ רְ מַּ  הַ
the awl

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall put

נוֹ זְ אָ בְ
through his ear

לֶת דֶּ וּבַ
and into the door

יָה הָ וְ
and he shall be

ךָ לְ
to you

ד בֶ עֶ
a slave

לָם עוֹ
forever

ף אַ וְ
and also

ךָ תְ מָ אֲ לַ
to your maidservant

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ן׃ כֵּ
so

״י שִׁ  רַ

עבד
A servant

עולם.
forever

ל יָכוֹ
one might think

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

לֹ " תַּ
Scripture teaches

ם תֶּ  בְ שַׁ  "וְ
"and you shall return

ישׁ אִ
each man

ל אֶ
to

זָּתוֹ אֲחֻ
his inheritance

ישׁ אִ וְ
and each man

ל אֶ
to

וֹ תּ פַּחְ  שְׁ  מִ
his family

בוּ" שֻׁ  תָּ
you shall return"

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

א, הָ
behold

תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ין אֵ שֶׁ
that there is not

זֶה
this

א לָּ  אֶ
but

מוֹ לָ עוֹ
his world

ל שֶׁ
of

ל יוֹבֵ
Yovel

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

כ"א
21

:

״י שִׁ  רַ

ואף
And also

לאמתך
to your maidservant

תעשה
you shall do

כן.
likewise

נֵק עֲ הַ
furnishing

; הּ לָ
to her

ל יָכוֹ
One might think

ף אַ
even

ה יעָ צִ רְ לִ
for piercing

וָה שְׁ  הִ
compared

כָּתוּב  הַ
the verse

, הּ תָ אוֹ
her

לֹ " תַּ
the Torah teaches

שמות
Shemos

כ"א
21

ם אִ "וְ
And if

מֹר אָ
plainly

ר יֹאמַ
shall say

ד" בֶ עֶ הָ
the servant

ד– בֶ עֶ
a manservant

ע צָ נִרְ
is pierced

ין אֵ וְ
but not

ה מָ אָ
a maidservant

ת עַ צַ נִרְ
is pierced

ספרי
Sifrei

:
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לֹא
not

ה שֶׁ  יִקְ
shall it be hard

ינֶךָ עֵ בְ
in your eyes

ךָ חֲ לֵּ  שַׁ  בְּ
when you send

אֹתוֹ
him

י שִׁ  פְ חָ
free

ךְ מָּ  עִ מֵ
from with you

י כִּ
for

נֶה שְׁ  מִ
double

כַר שְׂ
the wage of

יר כִ שָׂ
a hired worker

ךָ דְ בָ עֲ
he served you

שׁ שֵׁ
six

ים נִ שָׁ
years

ךָ כְ רַ וּבֵ
and will bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֹל בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה׃ שֶׂ עֲ תַּ
you do

״י שִׁ  רַ

כי
For

משנה
a double

שכר
wage of

שכיר.
a hired servant

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ד בֶ עֶ
a servant

י רִ בְ עִ
Hebrew

ד עוֹבֵ
works

ין בֵּ
both

ם יּוֹ בַּ
by day

ין וּבֵ
and both

לָה, יְ לַּ  בַּ
by night

זֶהוּ וְ
and this is

ם יִ לַ פְ כִ
double

ת דַ עֲבוֹ בַּ  שֶׁ
that of the labor

י ירֵ כִ שְׂ
of hired servants of

ם. יוֹ
day

הוּ וּמַ
and what is

תוֹ דָ עֲבוֹ
his labor

לָה? יְ לַּ  בַ
by night

וֹ בּ רַ
his master

ר סֵ מוֹ
hands over

לוֹ
to him

ה חָ פְ שִׁ
a maidservant

ית נִ נַעֲ כְ
Canaanite

דוֹת לָ וְּ הַ וְ
and the children

ן דוֹ אָ לָ
belong to the master

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the commandment of Shemittas Kesafim, requiring creditors to release all outstanding loans in the

seventh year, while promising that keeping this mitzvah will bring Hashem's ultimate blessing of prosperity. The Torah then

commands us to give tzedakah and provide loans to the poor, warning us against harboring bad thoughts about the

approaching Shemittah year. Finally, the Torah details the laws of the Eved Ivri, including the six-year limit of his service, the

obligation of Ha'anakah upon his release, and the procedure of Retzi'ah (piercing the ear) if he insists on staying with his

master.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, the Torah warns us against a very natural human reaction. When the Shmita year approaches, a person might

hesitate to lend money, thinking, "Why should I give a loan now if the debt will soon be wiped out?" The Torah calls this

hesitation a "davar beliya'al", a base, worthless thought. We see a similar yesod by the mitzvah of ha'anaka, where we are

commanded to give generous gifts to a Hebrew servant when he goes free, and the Torah warns us, "Do not feel aggrieved

when you set him free."

Lichoira, why does the Torah have to warn us so sharply here? The answer is that Hashem is teaching us a fundamental klal

in emunah and bitachon. The money in your pocket is not actually yours; you are merely a gizbar, a trustee, holding

Hashem's money. When you hold back from lending or giving because of your own calculations, you are acting as if you are

the ba'al habayis. The Torah is telling us: open your hand anyway, because your parnassah does not depend on the borrower

paying you back. It depends entirely on Hashem, who promises that "in return, Hashem your God will bless you in all your

efforts."

This is our daily avodah. Whenever we are asked to give tzedakah, or when a friend asks to borrow something and we feel

that squeeze in our chest, that fear of "what will be with my money?", we have to stop and realize that this is the yetzer hara

trying to make us closed-handed. We must train ourselves to break that natural reflex and give with a warm, open heart,

knowing that we lose absolutely nothing by doing Hashem's will.

Today, when someone asks you for help, a favor, or tzedakah, do not hesitate or make calculations. Open your hand

immediately with a warm smile, trusting completely that Hashem will more than make up for whatever you give.
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